Une Charogne

Rappelez-vous l'objet que nous vîmes, mon âme, 
Ce beau matin d'été si doux: 
Au détour d'un sentier une charogne infâme 
Sur un lit semé de cailloux, 

Les jambes en l'air, comme une femme lubrique, 
Brûlante et suant les poisons, 
Ouvrait d'une façon nonchalante et cynique 
Son ventre plein d'exhalaisons. 

Le soleil rayonnait sur cette pourriture, 
Comme afin de la cuire à point, 
Et de rendre au centuple à la grande Nature 
Tout ce qu'ensemble elle avait joint; 

Et le ciel regardait la carcasse superbe 
Comme une fleur s'épanouir. 
La puanteur était si forte, que sur l'herbe 
Vous crûtes vous évanouir. 

Les mouches bourdonnaient sur ce ventre putride, 
D'où sortaient de noirs bataillons 
De larves, qui coulaient comme un épais liquide 
Le long de ces vivants haillons. 

Tout cela descendait, montait comme une vague, 
Ou s'élançait en pétillant; 
On eût dit que le corps, enflé d'un souffle vague, 
Vivait en se multipliant. 

Et ce monde rendait une étrange musique, 
Comme l'eau courante et le vent, 
Ou le grain qu'un vanneur d'un mouvement rhythmique 
Agite et tourne dans son van. 

Les formes s'affaçaient et n'étaient plus qu'un rêve, 
Une ébauche lente à venir, 
Sur la toile oubliée, et que l'artiste achève 
Seulement par le souvenir. 

Derrière les rochers une chienne inquiète 
Nous regardait d'un oeil fâché, 
Épiant le moment de reprendre au squelette 
Le morceau qu'elle avait lâché. 

- Et pourtant vous serez semblable à cette ordure, 
A cette horrible infection, 
Étoile de mes yeux, soleil de ma nature, 
Vous, mon ange et ma passion! 

Oui! telle vous serez, ô la reine des grâces, 
Après les derniers sacrements, 
Quand vous irez, sous l'herbe et les floraisons grasses, 
Moisir parmi les ossements. 

Alors, ô ma beauté! dites à la vermine 
Qui vous mangera de baisers, 
Que j'ai gardé la forme et l'essence divine 
De mes amours décomposés!

L’ame = soul

Doux = sweet / soft

Le sentier = path

La charogne = rotting corpse

Semé de… = strewn with…

Le caillou = pebble

Lubrique = of loose sexual morals

Bruler = to burn

Suer = to sweat

Une façon = way / manner

Nonchalant = carefree

Les exhalaisons = gas escaping from rotting flesh

Rayonner = to beam / shine

La pourriture = rot / decay

Cuire = to cook

A point = medium rare

Au centuple = 100x over

Ensemble = together

S’épanouir = to blossom

La puanteur = stench

L’herbe = grass

Évanouir = to faint

La mouche = fly

Bourdonner = to buzz / hum

Putride = putrid / rotten

Le bataillon = batallion

Une larve = maggot / larvae

Couler = to flow

Épais = thick

Le long de… = all along…

Un haillon = rag

Vivant = living

La vague = wave

S’élancer = to rise up

Pétiller = to bubble

Le corps = body

Enflé = inflated

Un soufflé = breath

L’eau courante = running water

Le grain = seed

Le vanneur = thresher

Agiter = to shake about

Le van = threshing basket

S’affacer = to lose shape

Le rêve = dream

L’ébauche = rough draft

Lent = slow

La toile = canvas (for oil painiting)

Achever = to finish off

Le souvenir = memory

Le rocher = rock

La chienne = female dog

Inquiet = worried

Faché = angry

Épier = to spy

Le squelette = skeleton

Le morceau = piece / chunk

Lacher = to leave behind / drop

Pourtant = however

Semblable = similar

Une ordure = refuse / garbage

La floraison = blossoming

Gras = greasy

Moisir = to decay / become mouldy

Un ossement = bones with no flesh on them

La vermine = vermin / rodents

La Charogne:

1. Pourquoi, à ton avis, est-ce que Baudelaire adresse ce poème à son âme?

2. Pourquoi y a-t-il autant de références à une femme ici?

3. Pourquoi y a-t-il autant de références à des fleurs ici?

4. Quel est le rôle de la chienne ici?

5. Pourquoi y a-t-il beaucoup de références à la musique et à l’art?

6. Dans les trois dernières strophes (stanzas) du poème, à ton avis, à qui parle le poète et pourquoi?

7. Tu aimes ce poème? Pourquoi? 

8. Tu trouves le poème beau? Pourquoi?

9. Quelle est l’idée de beauté ici dans ce poème? Qu’est-ce qui t’influence à penser comme ça?

Hymne à la beauté!

Viens-tu du ciel profond ou sors-tu de l'abîme 
O Beauté? ton regard, infernal et divin, 
Verse confusément le bienfait et le crime, 
Et l'on peut pour cela te comparer au vin. 

Tu contiens dans ton œil le couchant et l'aurore; 
Tu répands des parfums comme un soir orageux; 
Tes baisers sont un philtre et ta bouche une amphore 
Qui font le héros lâche et l'enfant courageux. 

Sors-tu du gouffre noir ou descends-tu des astres? 
Le Destin charmé suit tes jupons comme un chien; 
Tu sèmes au hasard la joie et les désastres, 
Et tu gouvernes tout et ne réponds de rien. 

Tu marches sur des morts, Beauté, dont tu te moques; 
De tes bijoux l'Horreur n'est pas le moins charmant, 
Et le Meurtre, parmi tes plus chères breloques, 
Sur ton ventre orgueilleux danse amoureusement. 

L'éphémère ébloui vole vers toi, chandelle,
Crépite, flambe et dit: Bénissons ce flambeau! 
L'amoureux pantelant incliné sur sa belle 
A l'air d'un moribond caressant son tombeau. 

Que tu viennes du ciel ou de l'enfer, qu'importe, 
O Beauté! monstre énorme, effrayant, ingénu!
Si ton œil, ton souris, ton pied, m'ouvrent la porte 
D'un Infini que j'aime et n'ai jamais connu? 

De Satan ou de Dieu, qu'importe? Ange ou Sirène, 
Qu'importe, si tu rends, - fée aux yeux de velours, 
Rythme, parfum, lueur, ô mon unique reine! - 
L'univers moins hideux et les instants moins lourds?

Le ciel = sky

L’abîme = abyss

Verser = to pour

Le bienfait = good deed

Le couchant = sunset

L’aurore = dawn

Répandre = to spread out

Orageux = stormy

Le baiser = kiss

Le philtre = perfume bottle

L’amphore = amphora

Lache = cowardly

Le gouffre = abyss

L’astre = star

Le jupon = skirt

Semer = to sow (seed)

Au hasard = at random

Se moquer de qqn. = to make fun of someone

Le bijou = jewel

Parmi = among

Une breloque = trinket

Le ventre = stomach

Orgeuilleux = proud

L’éphémère = ephemeral (v.short time)

Ébloui = blinded by brightness

La chandelle = candle

Crépiter = to spit, crackle

Bénir = to bless

Le flambeau = candelabra

L’amoureux = lover

Pantelant = panting

Un moribond = person about to die

Le tombeau = tomb

L’enfer = hell

Le ciel = sky / heaven

Qu’importe! = what does it matter!

Effrayant = terrifying

Ingénu = naive

Le souris = smile

La sirène = siren / harpy

La fée = fairy

Le velours = velvet

La lueur = light

La reine = queen

Lourd = heavy

Hymne à la beauté.

1. Pourquoi est-ce que le poète s’adresse à la Beauté?

2. Comment est-il possible que la Beauté puisse être “infernal et divin” au même temps?

3. Pourquoi est-ce que Baudelaire parle beaucoup du vin et du parfum dans ce poème?

4. Pourquoi, à ton avis, est-ce que le poète parle du “héros lache et l’enfant courageux”?

5. Quelle est la personnalité de la beauté dans les yeux du poète? Pourquoi?

6. Pourquoi est-ce que Baudelaire parle de l’infini dans ce poème?

7. Quelle est l’importance de la dernière ligne du poème à ton avis?

8. Tu es d’accord avec la vision de la beauté de Baudelaire dans ce poème? Pourquoi?

La Beauté

Je suis belle, ô mortels! comme un rêve de pierre,
Et mon sein, où chacun s'est meurtri tour à tour, 
Est fait pour inspirer au poëte un amour 
Éternel et muet ainsi que la matière. 

Je trône dans l'azur comme un sphinx incompris; 
J'unis un cœur de neige à la blancheur des cygnes; 
Je hais le mouvement qui déplace les lignes, 
Et jamais je ne pleure et jamais je ne ris. 

Les poëtes, devant mes grandes attitudes, 
Que j'ai l'air d'emprunter aux plus fiers monuments, 
Consumeront leurs jours en d'austères études; 

Car j'ai, pour fasciner ces dociles amants, 
De purs miroirs qui font toutes choses plus belles: 
Mes yeux, mes larges yeux aux clartés éternelles!

